






































































































































































OSVOJoVÁNí JAZYKA 

Výchova postižených Cástlll 

z I a 211999) 

Návrh modelových pro výchovné práce 

Pro strategii výchovné práce se postiženými si dovolujeme 
navrhnout následující kroky: 
- diagnostiku a poskytnutí informací o stavu sluchu 

- navázání kontaktu s 
- a informování o možných výchovných postupech, 

a cílech výchovného snažení 
- a efektivní pomoc i nenadálých situací 

týkajících se nebo klimatu v 
- nabídnutí s dalšími postižených 

Uvedené kroky považujeme za základní, prvotní, nutné k tomu, aby byly 
pro další práci. První položka je v kompetenci 

medicíny, proto tedy považujeme za popularizovat problematiku 
speciální výchovy i mezi zdravotníky. Stále není množství 
pediatrických a foniatrických která mají zájem vstupovat do pra­
covních se školskými pracovišti a zejména s pedagogickými centry. 
Stále se totiž vztahy budují na osobních kontaktech, nikoliv na 
propracovaného systému. V této oblasti podle našeho názoru jistý 
legislativní dluh. 

paW požadavek - navázání kontaktu s dodržení zásady vlastního 
rozhodování - je do jisté míry podchycením 
a provedenou depistáží. Završením by být následná 
z oblasti speciální pedagogiky. neboli raná bývá také nazývána 
ranou intervencí. je pro naše uvedený termín snad až 
agresivní, v anglosaských zemích se používáa považujeme ho za výstižný. 
Dovolujeme si tvrdit, že úkolem s do kontaktu 
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jako první a snaží se v těchto kontaktech nadále pokračovat,je navodit takovou 
situaci , aby si rodiče dobrovolně vybrali pomoc speciálně pedagogického cen­
tra. Tento požadavek klade na všechny zúčastněné pracovníky velmi vysoké 
nároky z hlediska využití předchozích zkušeností i schopností kombinoval 
a odhadovat psychický stav lidí. Velmi vysoké nároky musí být kladeny na 
odbornou informovanost všech pracovníků centra, protože zejména v období 
prvních setkání musejí přinášet do rodin tolik potřebný klid a pocit jistoty. 

Při návštěvách v rodinách sluchově postižených dětí jsme získali zajímavou 
zkušenost týkající se věku pracovníků speciálně pedagogického centra. 
Nepotvrdil se předpoklad, že pracovník vykonávající prvotní kontakt a dále 
pak fungující jako "odborný poradce" by neměl být příliš mladý, protože není 
na první pohled zřejmá jeho zkušenost s prací v oboru ani přílišná rodičovská 
vyzrálost. V mnoha případech se mladé pracovnice centra staly až důvěrnicemi 
a jejich postavení ve vztahu k rodině klientů bylo velmi dobré a plně funkčnÍ. 
Nezdá se tedy, že počet vlastních dětí a věk, který by vypovídalo jisté zkušenosti, 
významným způsobem pozitivně ovlivňuje vztahy mezi rodiči klientů a pra­
covníky centra z hlediska jejich důvěry a ochoty nechat se vést. 

Velmi důležitým krokem je pomoc rodičům sluchově postiženého dítěte při 
rozhodování o příštím způsobu komunikace dítěte. Náročnost tohoto kroku je 
umocněna tím, že se jedná (nebo by se mělo jednat) o dítě v raném věku. Chybné 
rozhodnutí přináš!jen obtížně napravitelné výsledky. Základním předpokladem 
pro dobré rozhodování je správně a včas provedená diagnostika stavu sluchu. 
Další kroky však již závisí na pracovnících speciálně pedagogického centra 
a na jejich včasné informovanosti. Známe oblasti, kde je spolupráce pediatra 
a foniatra z hlediska vzájemné informovanosti a důvěry výborná. Jsou však 
i oblasti, v nichž se nedaří dobrou výměnu informací zajistit. Podle našich analýz 
jde často o závadu na straně zdravotníků. Možnost nápravy opět spatřujeme 
v osobních kontaktech, protože u nás není legislativa, o kterou by bylo možno 
se opřít. 

Aby se mohli rodiče dobře rozhodnout, je nutno jím zajistit co největší 
množství informací o možných způsobech komunikace. Opět zdůrazňujeme, 
že rodiče o svém dítěti rozhodují sami. Informace by měla být podána rodičům 
o každém systému zvlášť a opravdu vyčerpávajícím způsobem. Je vhodné použíl 
videozáznamů či zajistit kontakt přímo s dětmi, které již byly zařazeny do 
některého z programů. V případě, že je navrhován systém znakového jazyka, 
měla by být rodičům dána možnost setkat se s dospělým neslyšícím. Pokud se 
rodiče pro některý ze systémů komunikace rozhodnou, měli by mít při získávání 
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komunikačních dovedností v tomto systému co největší podporu. Považujeme 
za potrebné připomenout následující hlavní zásady: 

- Komunikace a aktivita jsou pro dobrý vývoj dítěte velmí důležitými 
předpoklady. Nedostává-Ii se jich v dostatečné míře, bude dítě vykazovat 
tendence k autostimulačním pohybům (omylem často označovaným jako 
sebepoškozování) a může upadnout po delší době do stavu pasivity. V obou 
případech jsou pozdější výchovné pokusy a navázání na předešlé úspěchy velmi 
obtížné. 

- Matky jsou často vedeny dle zásady ,,mluvte, mluvte a mluvte" ke komentování 
vlastních činností. Je 7.de třeba upozornit na skutečnost, že v případě těžce 
sluchově postiženého dítěte se jedná o aktivitu nepříliš efektivní. Z výchovného 
hlediska může dokonce mit zcela opačný výsledek. Dítě, které nevnímá akustické 
podněty, nepovažuje mluvenou řeč za důležitý komunikační kanál. 

- Doporučujeme komunikačni projev co nejvíce vizualizovat a co největši 
množství informací podávat formou , která dítě zaujme. 

- K. Nováková a L. Kročanová uvádějí v časopise Speciální pedagogika 
(6/ 1996) skutečnost, že byl experimentálně dokázán delší a stálejší pohled 
neslyšících dětí na matku. Je to významný rozdíl ve srovnáni s dětmi slyšícími. 
Je zřejmé, že tolik důležitý zrakový kontakt je třeba budovat jako ranou přípravu 
na komunikaci co nejdříve. 

Na závěr části o volbě komunikačního systému uvádím poznámku, že těžce 
sluchově postižené dítě (zejména jde-li o postižení od útlého věku) potřebuje 
vnímat - a to jakoukoli cestou - plnohodnotnou komunikaci, protože v ni 
a skrze ni je vychováváno. 

V počáteční etapě dáváme přednost spíše domácí pěči o dítě. Ditě i rodiče 
tak ve známém prostředí získají potřebný pocit jistoty. Teprve po čase můžeme 
začít uvažovat o návštěvách rodiny klienta ve speciálně pedagogickém centru, 
zřizovaném zpravidla při speciální škole. Později je výhodné zařazovat do 
programu práce s rodiči větší akce s možnostmí setkat se s jinými rodiči ajinými 
dětmi . Tyto akce jsou organizovány jako kursy, psychorehabilitačnf pobyty či 
rekreace. Ani zde není možno uvést jednotnou metodiku a jednotné zásady 
postupu, ač by to bylo zejména z hlediska kontroly velmi výhodné. Volba forem 
a postupů i jej ich časování je plně v kompetenci odborných pracovníků speciálně 
pedagogického centra. Budou-li fungovat jako tým, přebírají za další vývoj 
a výchovu dítěte jistou míru odpovědnosti. 
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Vzhledem k tomu, že náš zájem a naše práce se týkají převážně těžce sluchově 
postižených dětí, nebude zde podrobněji zmíněna problematika integrace. 
Chápeme totiž integraci šíře a nezabýváme se pouze integrací v období školruno 
věku dětí. Existuje dostatek materiálů a informací o tom, že integrace je ce­
loživotní proces, který je podstatně širší než pouhé umístění postiženého dítěte 
ve třídě běžné mateřské či základní školy. Dovolujeme si tvrdit, že pojetí 
integrace a měření její úspěšností je v pfípadě těžce sluchově postižených 
a neslyšících dětí zavádějící a nevypovídá o skutečnosti. Zcela zřetelně odlišné 
podmínky jsou ve školní třídě (časový limit vyučovací jednotky, pravidla, která 
ve vyučování plati, organizovanost výuky apod.) ve srovnání s podmínkami 
opravdové integrace v životě dospělého člověka, tedy v celoživotním měřítku. 
Také podmínky pro integraci školního typu v pfípadě dětí s těžkými sluchovými 
vadami jsou zcela odlišné od podmínek integrace dětí s jinými druhy postižení. 
Chybí zde totiž nástroj ke komunikaci při výchovně vzdělávacích situacích, 
kterými je oboustranně zvládnutý a efektivní komunikační systém. Teprve potom 
je možno naplňovat i cíle stanovené pro běžné školní vzdělávání. 

Přesto však považujeme za vhodné uvést na závěr tohoto článku názor, který 
jsme si po letech praxe vytvořili . Pro děti s efektivní kompenzací sluchového 
postiženi je velmi nutné začít s integračními snahami co nejdtíve. Jde o to, aby 
tyto děti mohly být zařazeny do běžného vzdělávacího systému, který je připraví 
i pro pfíští plnou integraci do společnosti . 

Mi/oň Polměšil 

SMRT 
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Co zaiimá vjzkumnlky na osvoiovánl iazyka 

V literatuře věnované osvojování jazyka bývají citovány útržky rozhovoru 
matek s dětmi, které ukazují, jak beznadějné může být, když se pokoušíme 
"vyučovat" děti správně mluvit. Opravy gramatických chyb, které některé matky 
vnášejí do béžné komunikace s dítětem, se nesetkávají s úspěchem. Dítě většinou 
na explicitní korekce nereaguje a chyb se dopouští opakovaně. A přitom se děti 
nauči v podstatě gramatice svého jazyka jakoby samy od sebe, a to s překvapující 
rychlostí. Od šedesátých let se rozvinula dnes již poměrně široká disciplína, 
věnující se studiu osvojování jazyka. Zkusíme na tomto místě alespoň stručně 
ukázat, jaké otázky vlastně výzkumníkům v tomto oboru vrtají hlavou. 

Studium osvojování není předmět, který by byl vyhrazen jednomu oboru. 
Své otázky a odpovědi zde hledají psychologie, lingvistika, neurovědy i další 
disciplíny. Dá se říci, že jde o součást širokého proudu kognitivní vědy, vědy 
o poznávacích procesech. Jazyk je s myšlením a dalšími psychickými, zejména 
poznávacími procesy, úzce provázán. Když prostřednictvím jazyka vypovídáme 
o sy,ětě, intuitivně používáme řadu gramatických kategorií a dalších pravidel. 
Jedna z nejzajímavějších otázek zní: kde se tyto kategorie a tato pravidla berou? 
V jakém vztahuj sou "lingvistické" kategorie ke kategoriím "přírozeným"? Dají 
se kategorie jako substantivum či sloveso nebo přísudek a podmět nějak odvodit 
z kategorií přirozených,jako jsou předměty ve světě a různé děje? Určitě cítíme 
nějakou souvislost, avšak nepodařilo se ji dosud vyjádřit. Pří studiu osvojování 
jazyka jsou pak tyto problémy ještě výraznější. Dítě se zhruba ve stejné dobé 
musí jednak zorientovat ve světě mimojazykovém,jednak si osvojovat pravidla 
fungující v jazyce. Tyto dva světy se přitom někdy nekryjí. Příkladem jsou 
třeba mluvnické rody substantiv v češtině: v naprosté většině případů nemají 
rody českých podstatných jmen žádnou oporu ve skutečném světě (nelze říci, 
proč máme 10 slunce a len měsíc), avšak mají velký význam pro tvarosloví, 
závisejí na nich tvary řady některých dalších slov ve větě. 

Dítě má přitom k dispozici dosti omezené množství informací. Má zkušenost 
mimojazykového světa a slyší řeč, kterou se mluví v jeho okolí. Avšakjazyková 
pravidla mají abstraktní povahu, pracují s kategoriemi, které z mluvené řeči 
nejsou na první pohled nijak patrné. Kromě tol;1o je jazyk složitě hierarchizován. 
Nezávisejí na sobě jen kategorie představ,ované jednotlivými slovy, ale 
i sekvencemi slov. Abychom např. porozumělí souvětí, musíme pochopit jeho 
stavbu. Toto vše jsou dovednosti, které se musí nějak vytvořit "v hlavě" mluvčího 
a posluchače. Přitom nejde o vědomé procesy, znalost jazyka se projevuje ve 



schopnosti mluvit a rozumět, a nikoli ve schopnosti provádět gramatické rozbory. 
Psychologové o takových dovednostech říkají, že jsou obsaženy v procedurální 
paměti, která nám neříká co, ale jak. Osvojování jazyka navíc zahrnuje i jiné 
děje než jen znalost pravidel ajejich užívání v řeči. Můžeme se ptát i na to,jak 
si dítě osvojuje slovní zásobu, která slova si osvojuje nejrychleji a nejdříve. 
Rovněžje důležitá sociální stránka jazyka, pragmatika: jak se dítě učí používat 
jazyka ke komunikaci s okolím, k vyjadřování svých potřeb, zájmů atd. Tyto 
otázky s osvojováním gramatiky do jisté míry souvisejí a do jisté míry jsou 
samostatné. Dá se říci, že čím ranější fázi vývoje sledujeme, tím méně jsou 
jednotlivé funkce a aspekty jazykových schopností rozčleněny. 

Studium gramatické stránky osvojování jazyka dostalo velký impuls v podobě 
generativní gramatiky Noama Chomského na přelomu padesátých a šedesátých 
let. Rychlost osvojování jazyka je pro Chomského důvodem k předpokladu 
existence poměrně rozsáhlého vrozeného jazykového vybavení. Přitom bylo 
při výzkumu osvojování zjištěno, že dospělí gramatické chyby dětí opravují 
zřídka, a kdyžje opravují, tak opravy bývají většinou neúčinné,jakjsme zmínili 
již výše. Rodiče opravují více chyby obsahové, např. slova nevhodně použitá 
k označení určitého předmětu, ale zřídka opravují např. chybné tvary či chybný 
slovosled. Z toho bylo vyvozeno, že dítě se učí gramatiku především na základě 
tzv. pozitivní evidence či textové prezentace. Hlavní zdroj pro něj představuje 
slyšený jazyk, a nikoli korekce dospělých. Matematická teorie "naučitelnosti" 
pak dokládá, že jazyky takového typu, jako jsou jazyky přirozené, nemohou 
být naučeny jen prostřednictvím pozitivní evidence, pokud ditě již v sobě nemá 
zabudovány určité předchozí charakteristiky jazyka. To se pokládá za nej­
výraznějši podporu vrozenosti jazyka. Za vrozené prvky jazyka se považují 
např. základní kategorie jako substantivum a sloveso, ale i některé vztahy ve 

struktuře vět, např. souřadnost a podřadnost. 

Problém "naučitelnosti" je však stále živý. Podle některých badatelů sice 
dítě není při svých gramatických chybách výslovně korigováno, avšak přesto 
určitým způsobem dostává informaci o svých chybách, tzv. negativní evidenci. 
Dospělí většinou odlišně reagují na správně a na chybně utvořená vyjádření 
dítěte. Je-li vyjádření dítěte chybné, mají tendenci opakovat obsah výroku dítěte 
a mlsto chybné konstrukce přitom použít konstrukci správnou. Naproti tomu 
na správné výroky dítěte reagují dospělí častěji tím, že pokračují v rozhovoru 
dále nebo přejdou k jinému tématu. O negativní evidenci se stále vede živá 
diskuse a shromažďují se empirické argumenty najedné straně pro její potvrzení, 
na druhé straně pro její vyvrácení. Psychologové dobře vědí, že náš nervový 
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systém je už od nejnižších úrovní specializován na zvýrazňování kontrastů 
a vytváření hranic. Většina poznávacích procesů nějak kategorizuje poznávané 
jevy z vnějšího světa, ačkoli ty se často vlástně liší jen co do míry výsk-ytu 
nebo častosti výskytu. Proto by i využívání .. nedůsledné" negativní evidence 
mohlo mít významný vliv na vytváření .. ostrých" jazykových kategorií. 

Ostatně i to, zda jsou kategorie jazyka opravdu ostře vymezeny,je sporné. Je 
otázka, nakolik se dají kategorie jako substantivum nebo podmět ostře vymezit. 
Podle některých badatelů takové vymezení možné není (záleží i na typu jazyka). 
Podle nich existují spíše jakési prototypy, typické případy kategorií a pravidel. 
Jednotlivá slova či pozice se pak tomuto prototypu více nebo méně blíží. Zatímco 
některá pravidla jsou platná vždy nebo téměř vždy (v češtině podmět se shoduje 
s přísudkem), jiná jsou .. neostrá". V jazyce je řada případů, kdy si můžeme 
vybírat z více variant. Skloňování řady slov kolísá mezi dvěma vzory, jsou 
přípustné různé slovosledy (to platí v češtině; v jiných jazycích bychom neostrá 
vymezení našli najiných místech). Gramatika tak není uzavřený systém, úkolem 
dítěte při osvojování jazyka není dojít k jedinému správnému řešení. Cílem 
osvojování je dojít k tomu, aby se mluvčí shodoval s ostatními mluvčími téhož 
jazyka v určité míře . Čím menší je míra shody, tím je obtížnější komunikace, 
tím omezenější má mluvčí možnosti. Avšak není žádné jasné a jediné kritérium 
osvojení. Tím by mohlo být oslabeno teoretické tvrzení, že přirozený jazyk je 
bez vrozených základů neosvojitelný, protože není osvojován nějaký jazyk, 
ale základní komplex kategorií a pravidel konkrétního jazyka. Není zřetelná 
hranice, kdy jazyk ještě není osvojen a kdy již osvojenje. 

Podle nastíněného pojetí není zapotřebí rozsáhlého vrozeného vybavení, které 
by bylo specifické pro jazyk. Nemusejí být vrozené gramatické kategorie 
a univerzální pravidla. Jevy, které jsou ve všech jazycích shodné - jazykové 
univerzálie (např. pojmenování dějů), vycházejí ze shodného uspořádání celého 
kognitivního systému u všech lidí, tj. na vzniku jazykových univerzálií se podílí 
souhra vnímání, myšlení, paměti a dalších poznávacích procesů. Druhým 
zdrojem univerzálií jsou společné prvky lidské zkušenosti. Ačkoli australský 
domorodec a bostonský profesor lingvistiky žijí v různých světech, základní 
prvky skutečnosti jsou shodné. Oba žijí ve světě, kde exístují předměty a lidé. 
Předměty mají různé vlastnosti, lidé vyvíjejí činnosti nebo jsou objekty jiných 
činností. Mají-Ii lidé své poznávací procesy strukturovány alespoň trochu 
podobně (o čemž se dá těžko pochybovat), není dívu, že i jejich jazyky se 
podobají. Vrozené vybavení pro jazyk (které se také nedá popřít,jinak by nebyl 
důvod, aby byl člověk jediný tvor vládnoucí jazykem), pak může být dáno 
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spíše specifickým způsobem souhry poznávacích procesů, a nikoli vrozeným 
obsahem. Avšak teprve další vývoj zainteresovaných oborů, a určitě do značné 
míry vývoj teorie osvojování jazyka, nám ukážou, které z možných vysvětlení 
je blíže pravdě. 

Filip Smolík 

NAPODOBOVÁNÍ 
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STUDENTI 
DOMA A VE SVĚTĚ 

Výměna Praha - Brno pražskýma očima 

Tento článek je určen především těm, kteří o podobné výměně do budoucna 
uvažují. V následujících řádcích se je pokusím přesvědčit, že podniky tohoto 
typu mají smysl. Možnost srovnání s jinou univerzitou také de facto nabízí 
odpověď na otázku po kvalitě vlastní "alma mater". 

Nejprve musím poděkovat všem, kteří nám umožnili filozofickou fakultu 
v Brně navštívit, a zároveň i těm, kteří nám pomohli se na tamní univerzitě 
rychle zorientovat. Navíc pro nás ZÓrganizovali několik zajímavých dopro­
vodných akcí (navštívili jsme dialektologický a etymologický ústav AV ČR, 
redakci časopisu Host, absolvovali dialektologický výjezd na Hanou). 

Stáž byla z finančních důvOdů pojata recipročně, což je samozřejmě škoda, 
protože jsme se svými brněnskými kolegy, s nimiž jsme se měnili, prakticky 
vůbec nepřišli do styku. 

K výměně samotné. Když jsem poprvé spatřil budovu brněnské filozofické 
fakulty, myslel jsem si, že jde o gymnázium. Prvotní dojem větší skromnosti 
tamnich poměrů souhlasil i s vnímáním města Brna a pestrostí kulturních akcí, 
jež nabízí. Nižší počet volitelných seminářů, a taki menší možnost výběru, 
souvisí zřejmě s nižším stavem studentů, a logicky tedy i vyučujících. 

Avšak právě tento fakt (větší skromnost poměrů) mi umožnil se v Brně rychle 
zorientovat. Jsem za to Brnu neskonale vděčný, neboť si dokážu představit 
situaci brněnského studenta, který do Prahy přijel poprvé v životě, tak jako já 
do Brna. 

Co však studentům Masarykovy univerzity upřímně závidím,je malý parčík 
uvnitř vlastní budovy. Milí Brňané, tak to my v Praze nemáme! 

Ze čtrnáctidenního pobytu, během něhož jsme mohli tu kterou přednášku či 
seminář navštívit maximálně dvakrát, skutečně nelze dělat velké závěry, proto 
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se omezím na pouhý výčet jmen, kvůli nimž stojí za to se do Brna podívat 
a vidět jejich způsob výkladu: profesoři Erhart, Večerka, Grepl, Šlosar, Karlík, 
KOŽlnín, Suchomel, docent Trávníček a další. 

Výrazně pozítivní aspekt naší krátkodobé stáže vidím v možnosti poznávání 
jiného univerzitního města. Na mysli mám například kulturní instituce jako 
Janáčkovo divadlo, Divadlo Na provázku, galerii moderního umění (Pražákův 
palác), Petrov či proslulé vězení Špilberk. Vřele doporučuji starou radnici 
a především technickou památku Panorama (tamtéž). 

Překvapující pro mě byl i fakt, že spíše než na vinné sklípky si Brňané potrpí 
na pivnice. Jedna obzvláště vyhlášená (Pegas) se prozíravě nachází ve stejné 
ulici jako budova fakulty. 

V okolí Brna si nenechte ujít blízké Kralice Uedinečné muzeum kralické 
tiskárny a stálá výstava o J. A. Komenském opravdu stojí za návštěvu), 
renesanční zámek Žerotínů, Náměšť nad Oslavou; Pfedklášteří u Tišnova (raně 
gotický klášter cisterciaček) nebo legendární Slavkov. 

Návštěva Brna a dialektologický průzkum s ní spojený nám také umožnily 
se v rychlosti seznámit sjiným jazykovým pojetím češtiny a zároveň si uvědomit 
fakt stírání nářečí. 

Doufejme, že v budoucnu takovýto typ exkurzí na naší fakultě zdomácní 
a stane se každoroční, pravidelnou záležitostí. Zájem o podobné projekty ze 
strany studentů je nesporný. Koneckonců první vlaštovka, výměna Praha -
Ostrava (podrobněji Čeština doma a ve světě 1/97) se uskutečnila již v roce 
1995. 

Na závěr nutno podotknout, že dvoutýdenní stáž vzhledem ke své krátkosti 
má charakter spíše informativní než studijní. Přesto však semestrální me­
zifakultní výměny v rámci studia, O níchž se zmíníl ve svém zbožném přání do 
budoucna prof. Šlosar, se zdají s ohledem na větší organizační a finanční 
náročnost spíše futurologickou vizí. 

Štěpán Balík 
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Výměnný pobyt v Brně 

Až na zmatky před odjezdem proběhly dva týdny v Brně klidně . Byla 
jsem příjemně překvapena, jak dobře bylo všechno zorganizované. Zásluhu 
na tom měly obě katedry, pražská i brněnská. V této souvislosti bych chtěla 
zvlášť poděkovat paní Mgr. Oberreiterové, protože se o nás v Brně dobře starala. 

Jakmile jsme dorazili na fakultu, měli jsme připravené rozvrhy přednášek 
a seminářů na katedře českého jazyka. Bylo z čeho vybírat, ať už se jednalo 
o syntax (prof. Grepl, doc. Karlík), dialektologii (prof. Krčmová, PhDr. Hladká) 
či historickou mluvnici a vývoj jazyka (prof. Šlosar a doc. Pleskalová). Na 
literatuře mě zaujaly hlavně Trávníčkovy přednášky z teorie literatury, protože 
byl schopen nám zprostředkovat i náročnější látku (M. Heidegger, E. Fink). 
Jistě by stály za zmínku i další literární přednášky a semináře, ale já jsem se 
v Brně věnovala spíše jazyku. 

Velice užitečné a zajímavé bylo srovnání seminářů na FF UK a FF MU. 
V některých jsou zřejmá odlišná pojetí. V Brně se například v rámci historické 
mluvnice důkladně probírá i slovotvorba, zatímco u nás je zmíněna jen letmo. 
Profesor Šlosar má přednášku Česká kompozita diachronně. Větší pozornost se 
věnuje rovněž dialektologii, což jistě souvisí s polohou Brna. Během pobytu 
jsme měli možnost navštívit Dialektologický ústav při AV ČR, kde nám prof. 
Balhar objasnil, v čem spočívá práce na Českém jazykovém atlase. Spolu 
s dialektology jsme byli mimo jiné nahrávat starou paní z Čebína u Tišnova. 
Kdyžjsem porovnávala semináře, které jsem absolvovala v Praze, s brněnskými, 
konkrétně morfologii a lexikologii, musím konstatovat, že byl pro mě přínosnějši 
pražský seminář z morfologie a brněnský z lexikologie. V obou seminářích 
byla totiž teoretická látka systematicky probrána a prakticky procvičena, 
nejednalo se jen o čtení z mluvnic či referáty. 

Musím se přiznat, že jsem měla obavy z toho, jak k nám budou Moravané 
přistupovat. Obavy se však brzy rozplynuly, všichni, od vrátné pfes profesory 
až po naše spolubydlící na "privátě", k nám byli mili a vstřícní. 

V neposlední řadě byl pro mě pobyt v Brně příležitostí, abych trochu více 
poznala své spolužáky a strávila s nimi hezké chvíle. Rádi jsme se podívali do 
brněnských divadel (představení Duch lesa od A. P. Čechova v podání souboru 
Divadla Na provázku, Dvořákova Rusalka). Poprvé jsem byla na cimbálové 
muzice a poznala tak něco typicky moravského. 



Uvítala bych, kdyby bylo v budoucnu možné studovat třeba 2 roky v Praze, 
poté přejít na rok do Brna a studia dokončit opět v Praze. Vím, že je to zatím 
pouhá vize, nicméně výměnné pobyty mohou být první vlaštovkou. Je jen trochu 
škoda, že výměna probíhala paralelně s brněnskými kolegy, s nimiž jsme se 
proto nemohli osobně seznámit. 

Klára Vyhnánková 

Pozdravy Z lederálni vesnice 

Měl jsem to štěstí, že jsem v červnu devadesátého devátého zažil loučení 
Bonnu s jeho půlstoletím slávy. Za necelé tři měsíce, tak krátký je letní semestr 
v německé říši, mi stačilo městečko na Rýně přirůst k srdci, a takjsem se s ním 
loučil stejně dojatě, jako lhostejně dali bonnští rodáci vale svému dočasnému 
regentství. 

Život ve "federální vesnici", jak se Bonnu s trochou dobromyslné ironie 
fikalo (nemám ověřeno, jestli z tohoto epiteta dnes zbyla pouze vesnice), plyne 
až neuvěřitelně poklidným tempem. Náměstíčko jako někde v Horšovském 
Týně, radnička by se taky dala schovat do kapsy, po několika uličkách starého 
města bloudí pár turistů od Beethovenova domu s muzeem k Miinsteru neboli 
románské bazilice. V ní se Čech může cítit skoro jako doma -jednomu z bočních 
oltářů vévodí socha svatého Jana z Nepomuku, a zajdeš-li trochu dál do přítmí, 
najdeš záznam o tom, že právě zde byl 26. listopadu 1346 Karel IV. korunován 
fimským králem. 

Univerzita Bedřicha Viléma sídlí v někdejším sídelním zámku kolinského 
arcibiskupa. Před jeho žlutošedým průčelím začíná park a rozlehlá louka, za 
slunečného počasí plně obsazená studentstvem. Snad i tato trávm'ková ležérnost 
má vliv na to, že bonnská uni obsadila v žebfičku časopisu Der Spiegel úplně 
poslední příčku mezi německými univerzitami... Bonnští studenti ovšem 
podobné pomluvy rozhodně odmítají. Naopak, to, že jsou ke své škole kritičtí, 
svědčí v její prospěch. 

Jednotlivé ústavy a semináře, stejně jako menzy, jsou roztroušeny po 
nevelkém centru města. Seminář slavistický hledí přes park přímo na zámek. 
Najdeme v něm slušnou knihovnu (cožje v Německu obvyklé) a výuku převážně 
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rusistickou, o niž se svědomitě stará nástupce vydavatele řady Biblia Slavica 
Hanse Rotheho, profesor Helmuth Keipert. Bohemistika dnes v Bonnu příliš 
nekvete - pořád je ale na tom lépe než v sousedním Kolíně. 

Z dob federálního vládnutí zdědil Bonn nejen zbrusu nový parlament u Rýna, 
ale také několik opravdu velkorysých kulturních statků: do Domu dějin (Haus 
der Oeschichte) Spolkové republiky Německo je vstup volný a stojí za to -
můžete si vyzkoušet hlasování v Bundestagu, vidět, slyšet i osahat si půlstoletí 
ještě příliš aktuálních dějin opravdu na vlastní kůži. Hned v sousedství se 
rozkládají dvě vznosné moderní budovy zasvěcené umění - Umělecké muzeum 
a Spolková výstavní hala. Vstupné je i zde lidové (nebo spíš spolkové) a výstavy 
na evropské úrovni. Kulturní metropolí Bonn bezpochyby zůstane. 

"Die Bonner" umějí žít: jako všichni Porýňané jsou to lidé veseli a bez­
prostřední, rádi si posedí u sklenky rýnského či moselského nebo u ,,Kolsche", 
kolínského piva,jímž pro jeho kvalitu nepohrdne ani český pivař. Jakoby středem 
života celého města je však nekonečná rýnská promenáda. Silný a nebezpečný 
se valí Otec Rýn ke Kolínu a dál k oceánu,jeho žlutý hřbet hustě brázdí nákladní 
lodi a nábřeží běhající, bicyklující, bruslící nebo jen poklidně korzující obyva­
telé. Chcete-li se naučit žít, Bonn čeká na vás! 

Filip Outrata 

UČENÍ 
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Německé Lipsko otima teských studentek 

Ohlédnutí první - město 

"Mein Leipzig lob ieh mir, es iSI kleines Paris. " 
J. W. Goethe 

Tak tento Goethův výrok provázel mě i ostatní kolegy z pražské univerzity 
celým naším půlročním pobytem na univerzitě v Lipsku. Goethovo dvou­
setpadesátileté jubileum vzala většina Němců vážně i nevážně, jen velmi málo 
jich zůstalo nedotčeno, a tak se Johann Wolfgang von Goethe stal na pár měsíců 
skutečnou mediální hvězdou. Nejenže se ke Goethovu odkazu přihlásila 
nejrůznějšími způsoby každá správná divadelní scéna, ale byla uvedena také 
celá řada televizních filmů a inscenací. Rovněž na méně seriózní úrovni byli 
Goethe a jeho dědictví často přetřásáni. Obyvatelé Lipska se v tomto období 
mohou chlubit cennou devizou - Goethe jako mladík totiž v Lipsku studoval, 
a co víc, toto město si také mimořádně oblíbil pro jeho uvolněnou kulturní 
atmosféru, která mu přinesla osvěžení po studiích v konzervativním Frankfurtu. 
Lipsko ohodnotil později právě výše citovanou, pro pravověrné Lipany (po 
dlouhých diskusích jsme dospěli k závěru, že takto by nejspíš mělo znít 
obyvatelské jméno od Lipska) tak milou vzpomínkou. Přirovnání k Paříži je 
dodnes využíváno v upoutávkách a restaurace Auerbachs Keller, do níž Goethe 
zasadil jednu ze scén prvního dílu Fausta, má právě díky tomu pověst nej­
exkluzivnějšího lipského podniku. Lipané si Mistrových stop ve svém městě 
samozřejmě považují a na rozdíl od tradiční "výmarské klasiky" se hlásí ke 
Goethovi především jako k nadanému a bouři iváckému mladíkovi, který miloval 
umění aživot a lipské dívky. Právě z bašt odpůrců tradicionalismu také zazněly 
první výstřely proti petrifikovanému obrazu Goetha jako výmarského klasika. 
Následoval frontální útok v podobě studentských vážně, ale předevšim nevážně 
míněných diskusí, happeningů a jiných podobných akcí. Goethova osobnost 
tím neutrpěla. Právě naopak,ještě vice se potvrdil její status superstar německé 
literatury. Diky akcím předevšim neakademického charakteru byly zno­
vuobjeveny mnohé aspekty z Goethova života a díla, hlavně z jeho ranějšího 
období. A na tom se mohutně podíleli a dosud podílejí také Lipané. 

Je příjemné studovat ve městě s takovou atmosférou. Netajím se tím, že jako 
namyšlený Pražák jsem byla přípravena na provinciální poklid půlmilionové­
ho města, možná i na trochu nudy. To se naštěstí nepotvrdilo. Lipsko sice není 



hlavní město Saska, svým významem se ale nyní rovná Drážďanům , v lecčems 
je i předčí. Snad nejvíc mě zaujala právě ona živá' a pulzující kultura, jakou 
jsem se pokusila popsat výše. A nebyl to jenom Goethe, byl to také bachovský 
festival nebo koncerty slavných interpretů v lipském Gewandhausu, nemluvě 
o tom, co vše bylo spojeno s březnovým knižním veletrhem. V rámci ·tohoto 
veletrhu se jiný velký německý literát GUnter Grass vyjádřil k aktuálním 
německým tématům - k otázkám spojeným se znovusjednocením. Kromě toho 
připomněl, že je čas a příležitost ohlédnout se za uplynulým desetiletím, ovšem 
drtivá většina Lipanů podobné upozornění nepotřebovala. Desetileté výročí 
východoněmecké Wende (= převrat, v Německu je to velmi rozšířený termín 
pro společenskou změnu, která tu tehdy nastala; srovnej naše označení revoluce) 
bylo pro právem pyšné Lipany další příležitostí k propagaci jejich města. Opět 
to bylo ono mladé revoltující Lipsko, které na jaře 1989 svým příkladem 
inspirovalo další protesty proti tehdejšímu východoněmeckému režimu. A opět 
svým spontánním způsobem, po pondělních bohoslužbách, kdy především 
studenti se svíčkami v rukou šli vstříc policejním kordonům. Ano, podobně 
jako u nás. Po absolvování jen malé částí z množství připomínkových akcí 
jsem si kladla otázku, jakým způsobem se nyní ohlédneme my v Praze a zda to 
zvládneme se ctí. 

Dalším kolegům, kteří váhají, zda by měli v rámci programu Socrates jet 
studovat do Lipska, tuto možnost opravdu doporučuji. Myslím, že poznání i ji­
ných uriiverzitních pracovišť by mělo být umožněno každému studentovi. Vím, 
že v našich podmínkách je to zatím stěží uskutečnitelná představa. Ale nějaké 
možnosti UŽ tu přece jenjsou. Na univerzitě v Lipsku se uplatní i jednooborový 
bohemista, neboť instituty pro slavistiku a lingvistiku nebo HerdeTÚv institut 
zaměřený na jazykovou výuku cizinců mají širokou a dostatečně atraktívní 
nabídku ." To, že jste z pražské univerzity, je pro vás dobrým předpokladem. 
Nemusíte se bát, že úroveň tamějšího studia by pro vás byla nezvladatelně 
vysoká. Představu o studiu samotném si můžete utvořit z následujícího článku . 

Neodpustím si malou poznámku na závěr. Jak jistě víte, krátké období těsně 
před začátkem semestru se nevyznačuje přílišným klidem. S tímto předpokladem 
jsem také v Lipsku v brzkých ranních hodinách pospíchala do boje o semináře 
a přednášky v rozumném časovém rozvrhu. Každý institut, který jsem navštívila, 
mě ale Za nepatrný peníz obdaroval aktualizovaným a plně komentovaným 
seznamem přednášek s upozorněním, že zapisovat se vůbec není nutné, stačí 
pouze přijít. Ani nevíte, jak příjemné může být takové sestavování rozvrhu 
během klidných večerů nad šálkem kávy. 

Alena Nováková 
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Ohlédnutí druhé - univerzíta 

V Lipsku se všechno točí kolem univerzity. A to doslova - univerzita stojí 
v samém středu městského centra, které obkružuje takzvaný Ring, místní 
nejrušnější komunikace, na níž s největší pravděpodobností skončíte, ať už 
přijedete odkudkoli. Toto umístění má vzhledem k tomu, že v Lipsku ve srovnání 
s Prahou téměř nejsou turisté, a tudíž ani problémy s nimi spojené, mnohem 
více výhod než nevýhod. Centrum je plné studentů a jejich dobrá nálada a energie 
jako by se přenášely i na starší obyvatele města. Student to také nemá nikam 
daleko, snad jen na periferii, ale i tam je v podstatě nejsnazší se dostat právě 
z centra. A pro nikoho není nesnadné dostat se ke studentovi - toho využívají 
nejen místní i přespolní antikváři, kteří si na univerzitním dvoře pravidelně 
staví své stánky, ale i všichni ti, kdo chtějí mladé lidi o něčem informovat nebo 
mezi nimi třeba propagovat své zboží. A tak téměř nemine den, aby se poblíž 
univerzity nerozdávaly nějaké pozvánky nebo reklamní vzorky, novinami 
počínaje a sladkostmi konče. 

Samotný komplex univerzitních budov není nijak krásný. Jde o stavbu 
z počátku sedmdesátých let, která i přes protesty nemalé části studentů a obyvatel 
města nahradila starší budovy univerzity včetně gotického kostela svatého Pavla, 
který byl na rozdíl od mnoha jiných lipských staveb za války poškozen jen 
nepatrně. Čtvrtstoletí po válce však musel ustoupit nové, socialistické archi­
tektuře, oslavující sílu a sebevědomí NDR. I když nebyl jedinou historickou 
památkou, která byla v této době v Lipsku vyhozena do povětří, znamená právě 
jeho zničení pro místní obyvatele nejbolavější ránu. A tak dnes jeho existenci 
připomíná alespoň kovová konstrukce napodobující jeho siluetu, umístěná na 
fasádě nynější budovy univerzity. Příznačné pro současnou situaci v tzv. nových 
spolkových zemích je přitnm fakt, že přímo pod touto konstrukcí stále zůstává 
obrovská plastika, jíž místní pfezdívají "Marx a jeho děti" a která nikomu 
nedovolí zapomenout, čí jméno univerzita po čtyřicet let nesla. 

Až donedávna se univerzitní areál skládal z pěti částí: hlavní budovy, kde 
sídlí matematicko-fyzikální fakulta a některé další instituce, seminární budovy, 
plné malých a neútulných učeben, v nichž v zimě nefunguje topení a v létě 
klimatizace, přednáškové budovy, ve které sídlí také pobočka univerzitní 
knihovny zaměřená na "duchovědy", budovy menzy a univerzitního mra­
kodrapu, pfezdívaného pro svůj tvar Weiseheitszahn neboli Zub moudrosti. 
Přibližně před rokem však vedení univerzity rozhodlo, že posledně jmenovaná 
stavba, kde byly umístěny pracovny učitelů, je ve špatném technickém stavu 
a jeji oprava by byla neúměrně drahá, a prodalo ji jedné velké bance. Dnes jsou 



tedy pracovny profesorů rozmístěny v několika pronajatých budovách více či 
méně vzdálených od hlavního komplexu (považte, třeba vyučujícím filologické 
fakulty trvá cesta sem skoro pět minut!) a uvažuje se o stavbě budovy nové. Už 
teď se ale proslýchá, že jej í vybudování bude zřejmě dražší, než kolik by byla 
stála oprava Zubu moudrosti. 

Zbylé čtyři univerzitní budovy tvoři obdélník, v jehož středu je vnitřní dvůr: 

místo, kde lze nejen posedět ve volné chvili na sluníčku, ale kde se také konají 
různé studentské akce - představení letního kina, festivaly a slavnosti všeho 
druhu nebo třeba protestní demonstrace. Mimo to vede podél jedné strany tohoto 
obdélníku pěší zóna,jížje možné využívat k týmž účelům. A také se tak skutečně 
děje. Asi nejpozoruhodnější akcí, kterou jsme tu zažili, byly Dny univerzity. 
Celá pěší zóna se v té době zaplnila stánky jednotlivých fakult, ve kterých se 
studenti i vyučující snažili obyvatelům města co nejzajímavěji představit svůj 
obor. A tak jste si u archeologů mohli vyzkoušet, jak se třením dvou dřev 
rozdělává oheň nebo jak chutnají vařené lišejníky, u veterinářů se poučit, co 
nejvíce prospívá vašemu domácímu mazlíčkovi , a u ryziků se zúčastnit krátké 
ukázkové přednášky se zajímavými pokusy, která i mne přesvědčila, že fyzika 
vůbec není nudná a nepochopitelná věda. Zároveň se tu mohl každý maturant 
dozvědět, co a jak se na tom kterém oboru studuje, a odnést si domů pěknou 
hromádku různých materiálů . Především však snad tato akce přispěla k tomu, 
aby i ti, kdo nikdy nestudovali a studovat nebudou, přijali univerzitu za svou 
a aby pro ně nebyla nějakou tajemnou a nepřístupnou institucí, která jen žádá 
vic a víc peněz na něco, co není nikde vidět. 

Samotná organizace studia je v některý ohledech volnější, v jiných zase méně 
volná než u nás. Na většinu oborů se nedělají žádné přijímací zkoušky, a ačkoli 
je univerzita rozdělena do různých fakult, neexistují předepsané kombinace 
oborů, a tak lze kombinovat v podstatě cokoli s čímkoli. Většina studentů studuje 
jeden hlavní a jeden vedlejší obor, který se od hlavního odlišuje omezeným 
rozsahem učiva, je však možná i kombinace dvou hlavních nebo jednoho 
hlavního a několika vedlejších oborů . V rámci jednoho oboru je však mnohem 
přesněji než u nás předepsáno, kdy musí student absolvovat jednotlivé předměty 
a zkoušky. Studium je také kratši - přinejmenším u filologických oborů je jeho 
standardní délka čtyři a půl roku a při jeho prodlouženi hrozí studentovi ztráta 
různých finančních výhod. Podobně jako u nás se i v Německu v současné 
době diskutuje o novém vysokoškolském zákonu, který mnozí studenti i vy­
učující chápou jako pokus o okleštění svých práva vážné ohrožení kvality 
vysokoškolského vzdělání. 



A jak vypadá v Lipsku studium bohemistiky? Předevšim zde neexistuje 
samostatná katedra, bohemistika je součástí západní slavistiky. Většina studentů, 
kteří se zde češtinou zabývají, jsou budoucí překladatelé a tlumočníci a kromě 
češtiny studují ještě nejméně jeden slovanský jazyk. Podle toho, jestli je pro ně 
čeština jazykem prvním nebo druhým, se liší i jejich jazyková kompetence. 
Vzhledem k tomu, že se studenti, vyjma dětí ze smíšených manželství a ně­
kterých výjimečných případů, začínají s češtinou seznamovat až na vysoké škole, 
je převážná většina přednášek a seminářň vedena v němčině, a to i ve druhém 
cyklu studia. Samotné ovládnutí jazyka stoji studenty poměrně hodně sil, kterých 
se jim pak nedostává například ke studiu literatury. V každém semestru se tedy 
vypisuje pouze jeden literární seminář pro každý cyklus studia. Kromě něj jsou 
pro českého studenta poměrně zajímavou zkušenosti také semináře pře­
kladatelské a tlumočnické, protože si často až tady s překvapením uvědomí, 
které jevy jsou v češtině pro cizince obtížné a které nikoli. 

Pokud by snad někdo z předchozího odstavce nabyl dojmu, že v podstatě 
není důvod jezdit do Lipska studovat, hluboce by se mýlil . Především je pro 
každého studenta téměř životně důležité, aby se co nejdříve seznámil s poměry 
najiné vysoké škole, nežje jeho vlastní, a uchránil se tak bludu, že ten přístup, 

který poznal doma, je jediný správný a přípustný. Kromě toho jsou účastníkům 
výměnného programu Erasmus-Socrates otevřeny všechny přednášky a se­
mináře, ať už původně přijel studovat kterýkoli obor. A v Lipsku je z čeho 
vybírat - zajímavé možnosti nabízejí instituty pro lingvistiku, germanistiku, 
komparatistiku nebo tfeba Herderův institut, který má dlouholeté zkušenosti se 
vzděláváním zahraničních zájemců o němčinu a kde je možno se zabývat 
například lingvistickým srovnáním češtiny a němčiny. Dále tu existuje instituce 
s tajemným názvem GWZO. Jedná se o centrum pro studium stfední a východní 
Evropy, vybavené příjemnou knihovnou a nabízející zajímavé přednášky 
německých i zahraničních odborníků. A v neposlední řadě má student v Lipsku 
k dispozici síť poměrně dobře vybavených poboček univerzitní knihovny se 
společným elektronickým katalogem, z něhož je možno se dozvědět nejen to, 
v které pobočce se hledaná kniha nachází, ale i jestli se půjčuje absenčně či 
prezenčně a je-li právě k dispozici. Kdyby mu to snad nestačilo, může využit 
služeb městské knihovny nebo Deu/sche Biicherei, kde jsou uchovávány všechny 
publikace vydané v německém jazyce od roku 1913 a i mnohé starší. 

Ani mně tedy nezbývá než každému zájemci pobyt na lipské univerzitě 
doporučit. I proto, že je nám geograficky i historicky blízká. Vždyť je to vlastně, 
jak jsme někdy žertem říkali, "pobočka" Univerzity Karlovy, založená v roce 
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1409 skupinou studentů a profesorů, kteří odešli z Prahy na protest proti přijetí 
Dekretu kutnohorského. A věřte mi, že tato blízkost je v Lipsku pociťována 
mnohem silněji než u nás. 

Na úplný závěr si dovolím ještě malý pokus o srovnání českých a německých 
studentů. Abych se vyhnula podezření z podjatosti, dám slovo samotným 
Němcům, tedy konkrétně jectnomu,z nich, mému kamarádovi, studentu anglistiky 
a ekonomie. Podle jeho názoru jsou češti studenti a vůbec studenti z bývalého 
socialistického bloku ve většině případů pracovitější, pečlivější a vzdělanější 
než studenti západoevropští. Mají však jeden velký problém - jsou příliš 
skromní, neprůbojní a chybí jim sebevědomí. Ale ·právě tento problém by 
zah~aniční stáže měly pomoci odstranit. 

Alena Fidlerová 

INTELIGENCE 
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o Pražanech , lipsku 

Pravděpodobně několik měsíců kolotala bezcílně kdesi v nitru admi­
nistrativního soukoli mezi Bruselem a KČJ skupinka semestrálních stipendijních 
pobytů . Svůj cíl si ale nakonec našla: "Máme pět míst do Lipska a pět do Bonnu, 
kdo chcete jet?" slyšelo několik seminářů. ,,Do zitřejšího poledne se odevzdávají 
první výpisy, projekty, prohlášení, doporučení, dokumenty ..... Našlo se nás 
nakonec pár a spíše pobaveně než napjatě jsme očekávali, kdy se vše zadrhne 
třeba na zmizení peněz z patřičných účtů, náročných požadavcích na zkoušky 
z němčiny nebo z jakéhokoliv jiného důvodu. Nestalo se však kupodivu nic 
podobného. Po překvapení z nabidky tedy záhy následovalo překvapení druhé: 
v březnu 1999 skutečně vyjela skupina ,,Lipanů" (tři bohemisté ajeden sorabista, 
později dorazili ještě dva germanisté) a v dubnu jeden odvážně osamocený 
"Boňan", též bohemista. 

A tak jsem i já mohl po čtyřech hodinách ve vlaku (okořeněných jen jedním 
xenofobním výstupem českých celníků) začít pomalu uplatňovat první 
z obligátních osmi pasových fotografií. Přijetí přívětivé: s lidmi z bývalé NDR 
bychom na sebe klidně mohlí občas spiklenecky mrknout - víme přece, odkud 
pramení některé z našich zvyklostí a ve kterém režimu máme kořeny. Kromě 
toho není program Socrates všude ještě zcela zaběhnut, a nepůsobí tedy nelídsky 
suverénně . I lehké obavy z jednotného evropského bodového systému (ECTS) 
se nechaly snadno překrýt jinými zážitky. Přes autoritativně působící zkratku 
je totiž sestrojen s ohleduplností téměř mateřskou, takže studenti mnoha států 
se mohou - vedle studia - občas i proběhnout na čerstvém vzduchu (doporučuji 
od centra jen pár minut vzdálený Wildpark), případně jen bezcílně bloumat. 
I na to se Lipsko hodí skvěle. Co si pro zádumčivost přát více než menší město 
s poklidnou, níkoliv však stojatou atmosférou občasných hudebních festivalů, 

sportovních akcí a proti Praze jen decentního turistického šumu? Ale zpět ke 
studiu, byť ien krátce. Zapsat si bylo možno prakticky cokolív, a i to jen obrazně, 
protože studenti Socrata se zapisovat vlastně ani nemusí, vstup jim nebývá 
odepřen. Stipendijní podmínky lze naplnit i docházkou do seminářů jiných 
kateder, nežje ta oborová. Stejně tak se započítávají i případné jazykové kursy 
při universitě. O struktuře studia a běhu vyučovacích hodin není třeba psát 
vlastně nic, obé hodně připomíná naše domácí prostředí. 

Aještě jednu věc je dlužno dodat. Záhy jsme si uvědomili , že Lipan je nejen 
obyvatel Lipska (podle nás), ale i lososovitá ryba s nápadně vysokou hřbetní 
ploutví (podle SSJČ). Alternatívně jsme se tedy začali označovat též jako 
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Lipicáni (podle Jakuba Krče). Lipid je totiž bohužel. již obsazen skupinou 
přírodních organických látek odvozených od vyšších mastných kyselin (tuky, 
vosky aj.), což jsme konotovat nechtěli. 

Těmto stipendijním pobytům se podle posledních informací stále ještě nějak 
vede. Zeslábly sice na penězích, člověk se zato myslím může před odjezdem 
delší dobu věnovat administrativě. 

Jan Táborský 

INfELEKT 
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o autorech (1999) 

!llp~n Ballk: student bollemistlky na FF UK 
v Praze 
Eva Ber"kov~ : učitelka češtiny na zS 
v Ondrejově , autorka učebnic a prlruček pro 
uč i tele 
JiH Fiala: docent katedry bohemistiky FF UP 
v Olomouci 
Atena Fidlerovi : studentka bohemistiky 
a anglistiky na FF UK v Pr"", 
Milena Frydryehon: působl na KCJL PedF 
Ostravské univerzity, zabývá s. současným 
českým jazykem a jeho didaktikou 
Pavla Gavlason: absolventka boIlemlstiky na 
FF UK v Pr"", 
Peler Gavora: docent katedry pedagogiky na 
PedF Univerzity Komenského v Bratis~vě 
Uda Holi: prakticky i leoretlcky se zabývá 
výukou češtiny pro cizince, autorka učebnice 
Czech Step by Step 
Jakub Hrabének: student boIlemlstiky na FF UK 
v Praze 
Aloisi. Hrubé: pamětnice 
Jana Jafkon: absoll'llntka bohemistiky na FF 
UKvPr"", 
Marie Kaplanon: studentka bohemistiky na FF 
UK v Praze 
Vladimlr Koblf!.k: působl v Ústavu českého 
jazyka a literatury vSP v Hradci Králové 
Pavel Kosek: působl na katedre bohemistiky FF 
Ostravské univerzity 
Ondlej Koupil : doktorand ÚCJTK (dnve KCJ) 
FF UK v Praze 
Jakub Kit: student bohemistiky na FF UK v Praze 
Méria Krtmirikon: učitelka na zS Jarovce na 
Slovensku 

!~ota Kuhron: absolventka bohemistiky na FF UK 
v Praze 
Jan Malura: působ I na katedre bohemistiky FF 
Ostravské univerzity 
TomU Malijec: absolvent bohemistiky na FF UK 
v Praze 
Alena Nonkon: studentka bohemistiky a historie 
na FF UK v Praze 
Kvlta I!yson: učitelka češtiny na zS v Sedlici, členka 
red. rady časopisu Ceský jazyk a literatura 
Alena Seheinoston: studentka bohemistiky na FF 
UK v Praze 
Sob Schnaideron: působlna katedre bohemistiky 
FF UP v Olomouci, zabývá se stylistikou 
Filip Smollk: student bohemistiky na FF UK v Praze 
Vira Slmadon: působl na Technické univerzitě 
v Liberci v oboru speclálnl pedagogiky 
Jana SYGbodon: docenlka KCJL PedF Oslravské 
univerzity, zabývá se gramatikou a didaktikou českého 
jazyka 
Marl. VéDnerod: docentka Husitské teologické 
takulty UK v Praze v oboru psychologie 
Ida Vikloron: působl na kaledre pedagogické a školnl 
psychologie PedF UK v Praze 
Denisa Votrubod: studentka bohemistiky a angli­
stiky na FF UK v Praze 
Klira Vyhninko": studentka bohemistiky na FF UK 
v Praze 
Eva Vyskotilovl : docentka katedry pedagogické 
a školnl psychologie PedF UK v Pr"", 
Orga lépoloené: odborná pracovnice Kabinetu 
výskumu sociálnej a biologlckej komunikacie SAV 
JiH Zeman: působl v Ústavu českého jazyka a literatury 
vSP v Hradci Králové, zabývá se obecnou lingvistikou 
a analýzOU mlul'llných projevů 

o ostatních autorech viz poslední čísla dosavadních ročníků ČDS (1993 - 1998). 
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